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Book Reviews

androcentric and patriarchal nature of humanist rhetoric and pedagogy,
as he points out on page 2 n. r. Important but muted issues emerging
from this work deal with the nature and impact of female exemplars on
Renaissance women writers and readers; the connection between genre
form and imitative behavior, public and private, for women; and the relationship to and influence of the male authorial precursors Hampton cites
on women writers and readers. The responses to these issues will complete the literary, psychological, and political picture Hampton paints in
his book by showing how women writers transformed established genre
conventions, set by the paternal masters, to create a woman-centered
view of heroism, self, and the world.
Silvia Ruffo Fiore
University of South Florida

Juan Luis Vives, The Passions of the Soul· The Third Book of De Anima et
Vita, trans. and intro. by Carlos G. Norena, Studies in Renaissance
Literature 4, Edwin Mellen Press, 1990, xv, 121 pp., $49.95
Juan Luis Vives's (1492-1540) third book of De anima et vita (1538)
_treats the question of emotions, thus the English title, The Passions ofthe
Soul. The treatise's introduction precedes twenty-four chapters of varying
length-from the "frighteningly short" (Norena's appraisal, xii) chapter
on hope (sixteen lines, page 108), to a sixteen-page chapter titled "Two
Kinds of Love Intermingled" (22-37).
Carlos G. Norena deliberately eschews a full commentary to the text,
achieved already in his Juan Luis Vives and the Emotions (Southern
Illinois Press, 1989). This commentary along with his A Vives Bibliography
(volume five of the same Edwin Mellen Press series) would facilitate understanding this translated text. A Vives Bibliography explains the restriction
of bibliography to brief identification of some sources in the footnotes .
A s no critical edition of Vives's work yet exists, Norena prudently
bases his translation on the widely available, albeit "imperfect Mayans text
of Vives Opera Omnia (Valencia, 1782-1788; reprinted in London, 1964)'' (xv)
-in consultation with the 1974 Italian-Latin edition by Mario Sancipriano,
which in turn follows the Mayans edition in conjunction with the Basel,
1538 editio princeps (xv).
The notes vary in kind. Some clarify translation difficulties presented by the Latin text of the Mayans edition. (Norena acknowledges
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freely the translation difficulties he has had and often provides the Latin
for those interested in assessing the problem for themselves.) Most notes
locate the source stated by Vives; some correct the source; two simply
admit to an inability to discover the source. Other notes offer Norefia's
own textual observations, for example, that Vives's "remarkable defense of
betrayed wives seems to have been inspired by Vives' intense friendship
with Catherine of Aragon'' (87 n. 6). The pertinence of these observations
contrasts with their scarcity.
The second half of Norefia's introduction felicitously offers "remarks
on the plan, the novelty, and the influence of Vives' analysis of emotions";
unfortunately they are "just a few" (vii). His comments evidence concision and aptness, for example: "Aristotelian teleology and Christian
faith in Providence are combined by Vives to moderate the Platonic and
Stoic disparagement of emotional life" (viii). Although he claims that no
serious study on the influence of Vives's De anima et vita exists, it was,
however, "repeatedly published in Basel, London, Lyon, Freiburg and
Zurich" and was "translated into Italian and Spanish" (xiii), all of which
argues for a sizable impact of this work on its own milieu and that of
subsequent periods.
Norefia's translation now makes Vives's work accessible to the nonLatinist willing to trust it. In this regard, an explanation of the translator's
modus interpretandi is wanting. Translation difficulties presented in the
footnotes might have been resolved had he consulted (perhaps he did but
does not say) other Latin editions and the various vernacular translations.
Although Norefia's three books on Vives would be more useful as a
single volume work, Norefia's translation is still an important task well
accomplished.
Anthony J. Cardenas
University of New Mexico

Ann Rosalind Jones, The Currency of Eros: Women's Love Lyric in Europe,
I540-I620, Indiana University Press, 1990, ix, 242 pp., ill., biblio., index,
$ 2 9.95.
Ann Rosalind Jones's most recent book appears in an important
new series, Women in Letters, edited by two leading feminist critics,
Sandra M. Gilbert and Susan Gubar. The series endeavors to introduce
both general and specialized readers to major female literary figures

